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ния: применение иллюстраций, кадров видеофильмов, содержатель- 
ньіх (план, слова-пояснения под рисунками) или формальних (ключе- 
вьіе фрази, образцьі, словосочетания) опор.

В зависимости от способа создания ситуации делятся на зкстра- 
лингвистические (внеязьїковьіе) и вербальньїе (язьїковьіе) ситуации. 
Зкстралингвистические ситуации создаются с помощью невербальной 
наглядности (картин, рисунков, макетов, фильмов и т. п.). Вторьіе -  с 
помощью словесного описання.

В зависимости от учебной цели можно вьіделить ситуации, ле- 
жащие в основе акта репродукции и акта рецепции. Они отличаются 
расстановкой участников коммуникации и формой их связи (однона- 
правленная, двунаправленная). Ситуации репродукции мотивируют 
устное или письменное вьісказьівание на иностранном язьіке. Рецеп- 
тивньїе ситуации применяются как средство мотивации чтения и ау- 
дирования.

Итак, речевая ситуация оказьівает существенное влияние на 
процесе общения, поскольку так назьіваемьіе естественньїе ситуации в 
реальном коммуникативном взаимодействии могут возникнуть сами 
по себе.
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Актуальной проблемой иноязьічной подготовки студентов- 

зкономистов, которьіе будут специализироваться в международной 
зкономике, являетея развитие у них умений межкультурной коммуни­
кации, чтобьі удовлетворить коммуникативньїе потребности и успеш- 
но вьіполнить профессиональньїе обязанности. Максимальньїй учет 
межкультурньїх особенностей общения будет способствовать вьірабо- 
тке корректного поведения в реальньїх коммуникативньїх ситуациях, 
позволит еделать правильньїй вьібор язьїковьіх и речевьіх средств для 
вьіражения мьюли на иностранном язьіке. Усвоение межкультурньїх 
особенностей и социокультурньїх знаний вместе с формированием на- 
вьїков понимать лексические единицьі культурно-страноведческого 
характера и развитием умений использовать подобную информацию в 
процессе общения являетея необходимьім условием для достижения 
целей иноязьічной коммуникации.

Как известно, коммуникация -  зто процесе отправки и получе- 
ния вербапьной и невербальной информации посредством устньїх или
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письменних сообщений, а иногда и через такне средства, как вьіраже- 
ние лица, жестьі, тон голоса и пр. На успешное декодирование ин- 
формации непосредственно влияют межкультурньїе различия участ- 
ников коммуникации. Исходя из зтого, следует обратить внимание на 
необходимости усвоения студентами зтих различий, если они хотят 
понять своего партнера и бьіть понятими. Вербальними барьерами 
успешной иноязнчной коммуникации исследователи считают неадек- 
ватное знание коммуникантами лексики и наличие различий в ее ин- 
терпретации, чрезвичайную абстрактность и/или двузначность сооб- 
щений, нарушение логики в изложении материала и другие язьїковьіе 
трудности. Невербальньїми барьерами считаются неадекватние или 
вьізьівающие конфликтн сигнали, различия в восприятии, неуместнне 
змоции, разного рода дистрактори внимания и пр. Позтому студентов 
следует ознакомить с зтическими нормами деловой коммуникации, 
показать последствия неправильного вербального и/или невербально- 
го общения с представителями других культур. Базовими принципами 
деловой зтики считаются пунктуальность, порядочность, вежливость, 
обеспокоенность не собой, а другими людьми, соответствующий 
дресс-код, правильное использование подходящего конкретной си- 
туации стиля устной и письменной речи.

При обучении студентов межкультурной коммуникации важно 
обьяснить и усвоить разние подходи представителей других культур 
к индивидуальному и коллективному, неодинаковое восприятие кате- 
гории времени, наличие или отсутствие дистанции между начальни­
ком и подчиненннм, гендернне отношения в коллективе, различная 
трактовка степени формальности, дифференциация уровня матери- 
альной заинтересованности в результатах своего труда, чувствитель- 
ность в вопросах взаимоотношений коллег по работе, наличие уве- 
ренности в завтрашнем дне и пр. Для положительного результата 
учебной деятельности по усвоению межкультурних различий необхо- 
димо практиковать интерактивнне форми работьі, такие как дискус- 
сии, деловие игри и симуляции, обмен мнениями и участие в проек­
тах, которне помогут студентам приобрести умения пользоваться 
вербальними и невербальньїми средствами коммуникации, освоить 
адекватние ситуации стратегии речевого взаимодействия.


